[image: image1.png]AMUPAWY

EPEBOAMECKAS KOMNAHUA




Ф.И.О. тестируемого:
________________
Дата прохождения теста:
________________

Время прохождения теста:
________________ мин.

ТЕСТОВЫЙ ПЕРЕВОД 
НА БАНКОВСКО-ЮРИДИЧЕСКУЮ ТЕМАТИКУ

ДЛЯ СОИСКАТЕЛЯ НА ДОЛЖНОСТЬ 

МЛАДШЕГО ПЕРЕВОДЧИКА 
Часть 1

Пожалуйста, выполните перевод следующего текста на русский язык с сохранением форматирования текста:

	The Warranties and Undertakings

Part 1

1.1 The Seller is a company duly incorporated and validly existing.

1.2
The Seller is the only legal and beneficial owner of the Shares.

1.3
There is no Encumbrance in relation to any of the Shares (save under this Agreement).  No person has claimed to be entitled to an Encumbrance in relation to any of the Shares and (save for this Agreement) the Seller is not under any obligation (whether actual or contingent) to sell, charge or otherwise dispose of any of the Shares or any interest therein to any person.

1.4
The Seller possesses corporate approval to enter into and to perform its obligations under this Agreement and each document to be executed with respect to this Agreement.

1.5 The Seller shall not cause or permit the issue of any new shares between the Signature Date and the Transfer of Title to Shares.

1.6 The Seller shall not cause or permit the Transfer of the Shares to any third party between the Signature Date and the Transfer of Title to Shares. 

Part 2

2.1 The Buyer is a company duly incorporated and validly existing.

2.2
The Buyer possesses corporate approval to enter into and to perform its obligations under this Agreement and each document to be executed with respect to this Agreement.


	


Часть 2
Пожалуйста, выполните перевод следующего текста на английский язык с сохранением форматирования текста:
	1.2 Заголовки Разделов приводятся исключительно для сведения и удобства чтения, не являются частью регулирующих положений настоящего Соглашения и не учитываются при его толковании.

1.3 Если из контекста не следует иное, слова, употребляемые в единственном числе, могут также иметь значение множественного числа и наоборот, а слова, употребляемые в форме определенного рода, могут иметь значение другого рода.

1.4 Если не предусматривается иное, ссылки на Разделы, Приложения и Стороны считаются ссылками на разделы, приложения и стороны настоящего Соглашения.

1.5 Все Приложения включаются в состав регулирующих положений настоящего Соглашения и ссылки на настоящее Соглашение включают также ссылки на такие Приложения.

1.6 Все бухгалтерские термины, определения которых не приводятся в настоящем Соглашении, подлежат толкованию в соответствии с Международными стандартами бухгалтерского учета и отчетности, если из контекста не следует иное.

1.7 Словосочетание «Документ в соответствии с согласованными условиями» означает документ, составленный в утвержденной форме и для целей идентификации подписанный каждой из Сторон лично или через представителя.

1.8 Термины «в том числе» и «включая» означают «в том числе/включая, но не ограничиваясь нижеперечисленным/но не исключительно».

1.9 Термин «Письменный» означает в том числе выполненный с помощью любого способа отображения слов в удобочитаемой форме (помимо письменной) на электронном или ином экране, либо в иной стабильной форме.
	


